
  مِ ـي ْـحِ ر ـال نِ ـمٰ ـحْ ر ـال هِ ـل
 ـال مِ ـسْ ـبِ 
I begin in the name of Allah, the Kind, the Merciful 

 
  دٍ ـم ـحَ ـمُ  الِٓ  وَ  دٍ ـم ـحَ ـى مُ ـٰ لـعَ  ل� ـصَ  م ـهُ ـل
 ـال

O Allah send your blessings upon Muhammad, and the family of Muhammad 

 
%عْ اتَ ـكَ ا%نْ ـفْ انِٕ ـخَ ـا لَا تَ ـن َـل ْـ﴾ قُ 20:67ى ﴿ـسٰ وْ ـم-  ةً ـفَ ـي ْـخِ  هِ ـسِ ـفْ ـنَ  ىْ ـسَ فِ ـا%وْجَ ـفَ    ﴾20:68ى ﴿ـٰ لـلْا

So Moses conceived a fear in his mind. We said: Fear not, you shall be the uppermost. 

 
  ﴾20:69﴿ اوْ ـعُ ـن َـا صَ ـفْ مَ ـقَ ـل ْـكَ تَ ـن ِـي ْـمِ ـيَ  ـيْ ا فِ ـقِ مَ ـا%لْ  وَ 

And cast down what is in your right hand, it shall devour what they have made. 

 
  ﴾20:69﴿ رٍ ـحِ ـادُ سَ ـي ْـكَ  اوْ ـعُ ـن َـا صَ ـمَ ـانِٕ

they have made only the deceit of a magician 

 
  ﴾20:69﴿ى ـثُ ا%تٰ ـي ْـرُ حَ ـاحِ ـس ـلاحُ ـل ِـفْ ـلَا يُ  وَ 

and the magician is not successful wherever he goes 

 
  ﴾20:70ى ﴿سٰ وْ ـمُ  نَ وَ رُوْ ـرَب� هٰ ـا بِ ـن ـءَامَ  اوْ ـالُ ـقَ  ادً ـج ـرَةُ سُ ـحَ ـس ـلاىَ ـقِ ـاKلْ ـفَ 

So the magicians fell down in prostration, they said, “We believe in the Lord of Aaron 
and Moses” 

 
  ﴾7:119نَ ﴿ـرِيْ ـغِ ـصٰ  اوْ ـب ُـل َـقَ ـكَ وَٱنْ ـالِ ـن َـهُ  اوْ ـب ُـل ِـغُ ـفَ 

Thus they were vanquished there, and they went back abased 

 
  ﴾7:118نَ ﴿وْ ـلُ ـمَ ـعْ ـيَ  اوْ ـانُ ـا كَ ـلَ مَ ـطَ ـبَ  ق- وَ ـحَ ـلْ اعَ ـوَقَ ـفَ 

So the truth was established, and what they were doing became null 

 
 ﴾26:63﴿ رَ ـحْ ـب َـاكَ الْ ـصَ ـعَ ـب�  رِبْ ـى ا%نِ اضْ سٰ وْ ـى مُ ـٰ الِٕ فَـا%وْحَـيْـنَـا

Then We inspired Moses, saying: Strike the sea with your staff 

 



 ﴾26:63﴿ مِ ـي ْـظِ ـعَ ـوْدِ الْ ـالط ـرْقٍ كَ ـل- فِ ـكَانَ كُ ـقَ فَ ـل َـفَ ـانْ ـفَ 
So it parted, and each part was like a grand mountain. 

 
 رٍ ـاحِ ـسَ  ل� ـكُ  رِ ـحْ ـسِ  نْ ـم�  ـيٍٕ ي ْـشَ  ل� ـكُ  ب� رَ  وَ  يْ ـب� رَ  هِ ـل
 ـالـبِ  تُ ذْ ـعُ 

I have taken refuge with Allah, my Lord and the Lord of all, from the magic of every 
magician 

 
 رٍ ـاكِ ـمَ  ل� ـكُ  رِ ـكْ ـمَ  و  رٍ ادِ ـغَ  ل� ـكُ  رِ دْ ـغَ  وَ 

And the treachery of the treacherous, and the plots of the cunning 

 
 ةٍ ـم الَ و  ةٍ ـم اـهَ  و  ةٍ ـم اـسَ  ل� ـكُ  ر� ـشَ  نْ ـمِ  وَ 

And from the evil of every venomous creature, and beast, and evil eye 

 
 ةٍ ـلَ وْ ـصَ  يْ ذِ  ل� ـكُ  ابِ لَ ـكْ ـت ِـاسْ  و  رg ـشَ  يْ ذِ  ل� ـكُ  ر� ـشَ  نْ ـمِ  وَ 

And from the evil of every evil one, and the madness of the oppressors 

 
 حٍ ـاشِ ـكَ  ل� ـكُ  ةِ ـاتَ ـمَ ـشَ  و  وg دُ ـعَ  ل� ـكُ  ةِ ـب َـل َـغَ  وَ 

And the victory of every enemy, and the gloating of every malicious 

 
 مْ ـهِ رِ وْ رُ ـشُ  نْ ـمِ  هِ ـل
 ـالـبِ  ذُ ـي ْـعِ ـت َـسْ ا%  وَ  مْ ـهِ رِ وْ ـحُ ـنُ  يْ ـفِ  هِ ـل
 ـالـبِ  ءُ رَ دْ ا% 

I repulsed by Allah their onslaught, and I sought refuge with Allah from their evil 

 
 مْ ـهِ ـي ْـل َـعَ  هِ ـل
 ـالـبِ  نُ ـي ْـعِ ـت َـسْ ا%  وَ 

And I sought help with Allah against them 

 
 مْ ـهِ ـتِ و ـقُ  نْ ـمِ  هِ ـل
 ـال لِ وْ ـحَ ـبِ  تُ ـعْ ر دَ ـتَ 

I have worn armour with the power of Allah against their strength 

 
 مْ ـهِ دِ وْ ـن ُـجُ  نْ ـمِ  هِ ـل
 ـال ةِ و ـقُ ـبِ  تُ ـن ْـص ـحَ ـتَ  وَ 

I am fortified with the strength of Allah against their armies 

 



 رِ ـاهِ ـب َـالْ  ـهِ انِ ـطَ ـل ْـسُ  وَ  رِ ـاهِ ـقَ ـالْ  هِ ـل
 ـال اعِ ـفَ دِ ـبِ  يْ ـن� ـعَ  مْ ـهُ ـت ُـعْ ـفَ دَ  وَ 
And I have repelled them from me with the impelling force of Allah that vanquishes, and 

His astounding power 

 
 عِ ـاطِ ـقَ ـالْ  ـهِ فِ ـي ْـسَ  وَ  لِ ـاتِ ـقَ ـالْ  هِ ـل
 ـال مِ ـهْ ـسَ ـبِ  مْ ـهُ ـت ُـي ْـمَ رَ  وَ 

And I attacked them with the lethal arrows of Allah, and His sharp swords 

 
 هِ ـل
 ـال نِ ذْ ـإِ بِ  مْ ـهُ ـتُ دْ رَ ـطَ  وَ  هِ ـل
 ـال شِ ـطْ ـب َـبِ  مْ ـهُ ـتُ ذْ ـخَ ا% 

I have overcome them with the great assault of Allah, and I banished them with the 
permission of Allah 

 
 هِ ـل
 ـال لِ وْ ـحَ ـا بِ ـقً ـيْ رِ ـفْ ـتَ  مْ ـهُ ـت ُـقْ ر ـفَ  وَ 

And I scattered and divided them with the power of Allah 

 
 هِ ـل
 ـال ةِ و ـقُ ـا بِ ـقً ـيْ زِ ـمْ ـتَ  مْ ـهُ ـت ُـقْ ز ـمَ 

I tore them to utter pieces with the strength of Allah 

 
 هِ ـل
 ـال ةِ ـعَ ـن ْـمَ ـا بِ ـت ًـي ْـت ِـشْ ـتَ  مْ ـهُ ت- ـت ـشَ 

I shattered and dispersed them with the force of Allah 

 
 مِ ـي ْـظِ ـعَ ـالْ  هِ ـل
 ـالـا بِ ل إِ  ةَ و ـا قُ لَ  وَ  لَ وْ ـا حَ لَ  وَ 

And there is no power nor strength except with the Mighty Allah 

 
% الْ  هِ ـل
 ـال دِ ـن ْـجُ ـبِ  يْ ـنِ ااوَ ـنَ  نْ ـمَ  تُ ـب ْـل َـغَ   بِ ـل َـغْ ا

I conquered the one who was hostile towards me with the victorious army of Allah 

 
% الْ  هِ ـل
 ـال انِ ـطَ ـل ْـسُ ـبِ  يْ ـانِ ادَ ـعَ  نْ ـمَ  تُ رْ ـهَ ـقَ  وَ    رِ ـب َـكْ ا

And I overcame the one who antagonised me with the domination of Allah that is 
greatest 

 
% الْ  هِ ـل
 ـال لِ وْ ـحَ ـبِ  يْ ـنِ دَ ـصَ ـقَ  نْ ـمَ  تُ رْ ـم دَ  وَ     مِ ـظَ ـعْ ا

And I destroyed the one who aspired against me with the power of Allah that is supreme 



 
% الْ  هِ ـل
 ـال ذِ ـخْ ـا% بِ  يْ ـانِ ذَ ا%  نْ ـمَ  تَـبَـرئـْتُ  وَ    عِ رَ ـسْ ا

And I am free from the one who harms me with the taking of Allah that is fastest 

 
% الْ  هِ ـل
 ـال الِ لَ ـجَ ـبِ  ي ـل َـى عَ دٰ ـت َـاعْ  نِ ـمَ  تُ ـعْ ـفَ دَ  وَ    عِ مْـنَـا

And I repelled the one who was aggressive against me with the might of Allah that 
forbids 

 
  مِ ـي ْـظِ ـعَ ـالْ  ي� ـل ِـعَ ـالْ  هِ ـل
 ـالـا بِ ل إِ  ةَ ز ـا عِ لَ  وَ  دَ ـيْ ا% ا لَ  وَ  رَ ـصْ ـا نَ لَ  وَ  نَ وْ ـا عَ لَ  وَ  ةَ ـعَ ـن ْـا مَ لَ  وَ  ةَ و ـا قُ لَ  وَ  لَ وْ ـا حَ لَ  وَ 

And there is no power nor strength nor ability nor help nor victory nor aid nor honour 
except with Allah, the Most High, the Most Great 

 
  نَ ـيْ رِ ـاهِ ـط ـال هِ ـلِ اٰ  و  دٍ ـم ـحَ ـا مُ ـن َـي� ـبِ ـنَ  ا وَ ـنَ دِ ـي� ـى سَ ـٰ لـعَ  هُ ـل
 ـى الـل ـصَ  وَ 

And may Allah send blessings on our master and our Prophet, Muhammad and his pure 
family 

 
% الْ  تُ ـمْ زَ ـهَ    هِ ـل
 ـال ةِ وَ ـطْ ـسَ ـبِ  ابَ زَ ـحْ ا

I conquered the opposing factions by the dominance of Allah 

 
  هِ ـل
 ـال نِ ذْ ـإِ بِ  بَ ـعْ ر- ـال مُ ـهِ ـبِ وْ ـلُ ـقُ  يْ ـفِ  تُ ـفْ ذَ ـقَ 

I threw fear into their hearts with the permission of Allah 

 
  هِ ـل
 ـال ةِ ز ـعِ ـبِ  عَ وْ ر ـال مُ ـهِ ـتِ دَ ـىِٕ فْ ا% ى ـٰ لـعَ  ت- ـطْ ـل ـسَ 

I cast dread upon their hearts by the pride of Allah 

 
  هِ ـل
 ـال انِ ـطَ ـل ْـسُ ـبِ ا ـقً ـيْ رِ ـفْ ـتَ  مْ ـهُ ـت ُـقْ ر ـفَ  وَ 

And I scattered and divided them with the control of Allah 

 
  هِ ـل
 ـال ةِ و ـقُ ـا بِ ـقً ـيْ زِ ـمْ ـتَ  مْ ـهُ ـت ُـقْ ز ـمَ 

I tore them to utter pieces with the strength of Allah 

 
  هِ ـل
 ـال ةِ رَ دْ ـقُ ـا بِ رً ـي ْـمِ دْ ـتَ  مْ ـهُ ـتُ رْ ـم دَ 



I thoroughly destroyed them with the power of Allah 

 
  ـهِ تِ د ـشِ  وَ  دِ ـيْ دِ ـش ـال ي� وِ ـقَ ـالْ  هِ ـل
 ـال شِ ـطْ ـب َـبِ  مْ ـهُ ـانَ ـكَ رْ ا%  وَ  مْ ـهُ ـحَ ارِ وَ ـجَ  وَ  مْ ـهُ ارَ ـصَ ـبْ ا%  وَ  مْ ـهُ ـاعَ ـمَ ـسْ ا%  تُ ذْ ـخَ ا% 

I took away their hearing, and their vision, and the wounds they inflicted, and their 
support, with the strong and severe assault of Allah, and His vehemence 

 
  ـهِ تِ و ـقُ  وَ  مِ ـي ْـظِ ـعَ ـالْ  ي� ـل ِـعَ ـالْ  هِ ـل
 ـال لِ وْ ـحَ ـا بِ ـن ـعَ  مْ ـهُ ـت ُـعْ ـفَ دَ  وَ 

And I repelled them from us by the power of Allah that is Highest and Greatest, and His 
Strength 

 
 مْ ـهُ ـانَ ـعَ ـجْ ـشُ  وَ  مْ ـهُ ـالَ ـطَ ـبْ ا%  وَ  مْ ـهُ دَ وْ ـن ُـجُ  وَ  مْ ـهُ ـت ُـمْ زَ ـهَ  وَ 

And I annihilated them, and their armies, and their bravery, and their courage 

 
  نِ ـي ْـب ِـمُ ـالْ  هِ ـل
 ـال رِ ـصْ ـنَ  وَ  نِ ـي ْـت ِـمَ ـالْ  هِ ـل
 ـال دِ ـيْ ـا% بِ  مْ ـهُ ـانَ وَ ـعْ ا%  وَ  مْ ـهُ ارَ ـصَ ـنْ ا%  وَ  

,and their helpers, and their supporters, with the unyielding aid of Allah, and the 
evident help of Allah 

 
  نَ ـي ْـبِ ـىِٕ اـخَ  نَ ـيْ ـفِـىِٕ اـخَ  نَ ـي ْـبِ وْ ـعُ رْ ـمَ  نَ ـي ْـمِ وْ زُ ـهْ ـمَ 

[Thus they are] vanquished, terrified, scared, unsuccessful,  

 
  نَ ـيْ رِ وْ ـاسُ ـمَ  نَ ـيْ رِ وْ ـسُ ـكْ ـمَ  نَ ـي ْـبِ وْ ـلُ ـغْ ـمَ  نَ ـي ْـىِٕ وْ ـسُ ـخْ ـمَ 

driven back, defeated, crippled, imprisoned,  

 
  نَ ـيْ رِ وْ ـهُ ـقْ ـمَ  نَ ـيْ رِ وْ ـهُ ـكْ ـمَ  نَ ـيْ رِ وْ ـهُ ـب ْـمَ 

overwhelmed, reviled, subjugated. 

 
  كَ ـتِ وَ ـطْ ـسَ  وَ  كَ ـشِ ـطْ ـبَ  وَ  كَ ـتِ و ـقُ  وَ  كَ ـلِ وْ ـحَ ـا بِ ـن ـعَ  مْ ـهُ ـعْ ـفَ ادْ  م ـهُ ـل
 ـلا% 

O Allah repel them from us by Your power, Your strength, Your seizing, and Your 
dominance 

 
  نَ ـيْ رِ وْ ـهُ ـقْ ـمَ  نَ ـيْ رِ ـكْـهُـوْ مَ  نَ ـيْ رِ وْ ـهُ ـب ْـمَ  نَ ـي ْـقِ ز ـمَ ـمُ  نَ ـي ْـقِ ر ـفَ ـمُ 

Disunited, pulverized, overwhelmed, reviled, subdued, 

 



  نَ ـيْ رِ ـاغِ ـصَ  نَ ـيْ رِ وْ ـعُ ذْ ـمَ  نَ ـيْ رِ وْ ـحُ دْ ـمَ 
Driven away, horrified, abased, 

 
        نَ ـي ْـبِ وْ ـلُ ـغْ ـمَ  نَ ي ْـلِ وْ ذُ ـخْ ـمَ  نَ ـيْ رِ ـاسِ ـخَ 

Losers, abandoned, conquered, 

 
 نَ ـي ْـلِ د� ـب َـت َـمُ  نَ ـي ْـتِ وْ ـمُ ـشْ ـمَ  نَ ـي ْـتِ وْ ـهُ ـب ْـمَ 

Awe-struck, disappointed, priorities changed 

 
  مْ ـهِ ـبِ اٰ ـمَ  يْ ـفِ  نَ ـيْ رِ ـىِٕ اـحَ  مْ ـهِ ـابِ ـيَ اَ  يْ ـفِ  نَ ـي ْـهِ ـامِ ـعَ  مْ ـهِ ـابِ ـهَ ذَ  يْ ـفِ  نَ ـي ْـهِ ـىِٕ اـتَ 

Distraught in their fleeing, confused in their return, bewildered in their retreat 

 
  مْ ـهِ ـانِ دَ ـبْ ا%  يْ ـفِ  نَ ـي ْـمِ وْ ـلُ ـكْ ـمَ  مْ ـهِ ادِ ـسَ ـجْ ا% بِ  نَ ـي ْـلِ وْ ـغُ ـشْ ـمَ  مْ ـهِ ـابِ ـب َـتَ  يْ ـفِ  نَ ـيْ رِ ـىِٕ اـصَ 

Growing in their destruction, engrossed in their physical pleasures, wounded in their 
bodies 

 
  مْ ـهِ ـامِ ـهَ ـسِ  نْ ـعَ  نَ ـي ْـعِ وْ ـن ُـمْ ـم  مْ ـهِ ـابِ ـقَ رِ ـبِ  نَ ـي ْـبِ وْ رُ ـضْ ـمَ  مْ ـهِ ـىِٕ ارَ اٰ  يْ ـفِ  نَ ـي ْـحِ وْ رُ ـجْ ـمَ 

Injured in their minds, smitten on their necks, kept away from their arrows 

 
  مْ ـهِ ـتِ ـهَ ـجْ و  نْ ـعَ  نَ ـي ْـعِ وْ رُ ـصْ ـم  مْ ـهِ ـتِ ر ـكَ  يْ ـفِ  نَ ـي ْـهِ وْ ـب ُـجْ ـم  مْ ـهِ ـامِ رَ ـم  نْ ـعَ  نَ ـي ْـعِ وْ دُ رْ ـمَ 

Prevented from their goals, thwarted in their attack, stricken down from their ambitions 

 
  مْ ـهِ ـعِ ـمِ ـت َـجْ ـم-  نْ ـعَ ا ـاتً ـت َـشَ  مْ ـهِ ـهِ ـج� وَ ـت َـم-  نْ ـا م� ـاتً ـمَ ـشَ 

Disappointed from not reaching their aims, their group scattered and disbanded 

 
  مْ ـهِ ـتِ دَ ــىِٕ فْ ا% ى ـٰ لـا عَ ـمً وْ ـت ُـخْ ـم  مْ ـهِ ـبِ وْ ـلُ ـى قُ ـٰ لـا عَ ـعً وْ ـب ُـطْ ـمَ 

Their hearts sealed over, their minds closed up 

 
  مْ ـهِ ـت ِـن َـسِ ـلْ ا% ى ـٰ لـا عَ دً وْ ـقُ ـعْ ـمَ  مْ ـهِ ارِ ـصَ ـبْ ا% ى ـٰ لـا عَ ـيv ـشِ ـغْ ـمَ 

Their vision obscured, their tongues tied up 

 



  مْ ـهِ ـامِ ـهَ ـفْ ا%  وَ  مْ ـهِ ـامِ لَ ـحْ ا% ى ـٰ لـا عَ ـطً وْ ـبُ رْ ـمَ 
Their wisdom and their understanding slowed 

 
  مْ ـهِ ـل ِـجُ رْ ا%  وَ  مْ ـهِ ـيْ دِ ـيْ ا% ى ـٰ لـا عَ دً وْ دُ ـشْ ـمَ 

Their hands and their feet strained 

 
  مْ ـهِ رِ وْ ـحُ ـنُ  يْ ـفِ  م ـهُ ـل
 ـال كَ ـا بِ ـئًوْ رُ دْ ـمَ 

Their onslaught repelled by You O Allah 

 
  مْ ـهِ رِ وْ رُ ـشُ  نْ ـمِ  كَ ـا بِ اذً ـعَ ـت َـسْ ـمُ 

[We] seek refuge with You from their evil 

 
  مْ ـهِ ـي ْـل َـعَ  كَ ـا بِ ـاثً ـغَ ـت َـسْ ـمُ 

[We] seek help with You against them 

 
  عَ ـيْ رِ ـس ـال كَ ذَ ـخْ ا%  مْ ـهُ ذْ ـخُ ـفَ  م ـهُ ـل
 ـلاَ 

O Allah seize them with Your speedy capture 

 
ْ ـبَ  مْ ـهِ ـي ْـل َـعَ  طْ ـل� ـسَ  وَ    عَ ـي ْـجِ ـفَ ـالْ  كَ ـسَ أ

And authorise upon them Your severe afflictions 

 
  مْ ـهِ ـسِ ـفُ ـنْ ا%  يْ ـفِ  نَ ـيْ رِ وْ ـعُ ذْ ـمَ  نَ ـي ْـعِ وْ رُ ـصْ ـمَ  نَ ـي ْـعِ وْ ـفُ دْ ـمَ 

[Thus they are] Repelled, knocked down, panicked in their souls 

 
  مْ ـهِ رِ ـاخِ ـن َـمَ  وَ  مْ ـهِ ـهِ وْ ـجُ ى وُ ـٰ لـعَ  نَ ـي ْـبِ وْ ـب ُـكْ ـمَ  مْ ـهِ ارِ ـشَ ـبْ ا%  يْ فـِمَـسْـحُـوْرِيْـنَ 

Infatuated in their pleasures, overturned on their faces and their noses 

 
  مْ ـهِ ارِ ـتَ وْ ا%  وَ  مْ ـهِ ـالِ ـب َـحِ ـبِ  نَ ـي ْـقِ وْ ـن ُـخْ ـمَ 

Hanged on their ropes and their cords 

 
% الْ ـبِ  نَ ـي ْـل ِـب ـكَ ـمُ  لِ ـاسِ لَ ـالس ـبِ  نَ ـيْ دِ ـي ـقَ ـمُ    ادِ ـفَ ـصْ ا% ي الْ ـفِ  نَ ـي ْـنِ ر ـقَ ـمُ  الِ لَ ـغْ ا



Bound in shackles, confined in chains, joined in fetters 

 
  اـايَ ـن َـمَ ـالْ  قِ ـاعِ وَ ـصَ ـبِ  نَ ـي ْـقِ وْ ـعُ ـصْ ـا مَ ـايَ لَ ـب َـالْ  قِ ارِ ـطَ ـمَ ـبِ  نَ ـي ْـقِ وْ رُ ـطْ ـمَ 

Battered with the assault of calamities, confounded with overwhelming afflictions 

 
  مْ ـهُ رُ ـابِ ـا غَ ـعً وْ ـجُ ـفْ ـم  مْ ـهُ رُ ـابِ ا دَ ـعً وْ ـطُ ـقْ ـمَ 

Cut off from their roots, suffering from their past actions 

 
   مْ ـهُ ـب ُـالِ ـا غَ ـبً وْ ـلُ ـغْ ـمَ  مْ ـهُ ـب ُـالِ ـا سَ ـبً وْ ـلُ ـسْ ـمَ 

Their pillaging now plundered, their triumph now defeated 

 
  ﴾27:62﴿ اهُ ـعَ ا دَ ذَ إِ  ر ـطَـضْ ـمُ ـالْ  بُ ـي ْـجِ ـي-  نْ ـم ا%  دِ ـىِٕ ادَ ـش ـال دَ ـن ْـا عِ دً وْ ـجُ وْ ـا مَ ـيَ 

O [You] Who is Found during severity, ‘or Who answers the distressed one when he 
calls upon Him’ 

 
% لَ  هُ ـل
 ـال بَ ـت َـكَ    ﴾58:21﴿ زٌ ـيْ زِ ـعَ  ي} وِ ـقَ  هَ ـل
 ـال ن إِ  يْ ـل ِـسُ رُ  ا وَ ـنَ ا%  ن ـب َـلِ ـغْ ا

Allah has written: I will most certainly prevail, I and My messengers; surely Allah is 
Strong, Mighty. 

 
  ﴾5:56﴿ نَ وْ ـب ُـالِ ـغَ ـالْ  مُ ـهُ  هِ ـل
 ـال بَ زْ ـحِ  ن إِ ا لَ ا% 

Surely the party of Allah is victorious. 

 
  ﴾7:196﴿ نَ ـي ْـحِ ـالِ ـص ـى الـل
 وَ ـت َـيَ  وَ ـهُ  وَ  ابَ ـت َـكِ ـالْ  لَ ز ـنَ  يْ ذِ ـال  هُ ـل
 ـال ي ـي� ـلِ وَ  ن إِ 

Verily my guardian is Allah Who sent down the Book, and He guards the righteous. 

 
  ﴾15:95﴿ نَ يْ ىـِٕزِ ـهْ ـت َـسْ ـمُ ـالْ  اكَ ـن َـي ْـفَ ـا كَ ـن إِ 

Surely We will suffice you against the mockers. 

 
  ﴾61:14﴿ نَ ـيْ رِ ـاهِ ـا ظَ وْ ـحُ ـب َـصْ ـا% فَ  مْ ـهِ و� دُ ـى عَ ـٰ لـا عَ وْ ـنُ مَ آ نَ ـيْ ذِ ـا ال ـنَ دْ ـي ـا% فَ 

So We aided those who believed against their enemy, and they became the ones that 
prevailed. 

 



  هُ دَ ـب ْـعَ  رَ ـصَ ـنَ  وَ  هُ دَ ـعْ وَ  زَ ـجَ ـنْ ا%  هُ دَ ـحْ وَ  هُ ـل
 ـا الل إِ  هَ ـٰ لا اِ لَ 
There is no god but God, he is One, He kept His promise, and He helped His slave 

 
% الْ  مَ زَ ـهَ  وَ  هُ دَ ـن ْـجُ  ز ـعَ ا%  وَ    هُ دَ ـحْ وَ  ابَ زَ ـحْ ا

And He fortified His army, and He alone destroyed the enemies. 

 
  نَ ـي ْـمِ ـالَ ـعَ ـالْ  ب� رَ  هِ ـل
 ـلِ  دُ ـمْ ـحَ ـلْ اَ ,  دُ ـمْ ـحَ ـالْ  هُ ـلَ  وَ  كُ ـل ْـمُ ـالْ  هُ ـل َـفَ 

So to Him belongs the sovereignty, and to Him belongs the praise, Praise be to Allah 
the sustainer of the universe 

 
  احُ ـب َـت َـسْ ـا يُ لَ  يْ ذِ ـال  هِ ـل
 ـى المٰ ـحِ  يْ ـفِ  تُ ـحْ ـب َـصْ ا% 

I entered the sanctuary of Allah that is not violated 

 
  رُ ـفَ ـخْ ـا تُ لَ  يْ ـتـِال  هِ ـت ِـم ذِ  يْ ـفِ  وَ 

And into His protection that is not timid 

 
  عُ ـن َـمْ ـا يُ لَ  يْ ذِ ـال  هِ ـل
 ـال ارِ وَ ـجِ  يْ ـفِ  وَ 

And into the security of Allah that is never blocked 

 
  رُ ـهَ ـقْ ـا تُ لَ  وَ  لُ ذَ ـت َـسْ ـاتُ لَ  يْ ـت ِـال  هِ ـل
 ـال ةِ ز ـعِ  يْ ـفِ  وَ 

And into the [state of being with the] honour of Allah that is never humiliated and never 
overcome 

 
  مُ زَ ـهْ ـا يُ لَ  يْ ذِ ـال  هِ ـبِ زْ ـحِ  يْ ـفِ  وَ 

And into His party that is never defeated 

 
  بُ ـل َـغْ ـا يُ لَ  يْ ذِ ـال  هِ دِ ـن ْـجُ  يْ ـفِ  وَ 

And into his forces that are never conquered 

 
  احُ ـب َـت َـسْ ـيُ  الَ  يْ ذِ ـال  هِ ـمِ رِ ـحَ  يْ ـفِ  وَ 

And into His sanctum that is not desecrated 

 



  تُ ـحْ ـجَ ـن ْـت َـاسْ  هِ ـل
 ـالـبِ  وَ  تُ ـحْ ـت َـت َـافْ  هِ ـل
 ـل اـبِ 
With Allah I began, and with Allah I sought success 

 
  تُ رْ ـصَ ـت َـانْ  وَ  تُ رْ ـهَ ـقَ  وَ  تُ زْ ز ـعَ ـتَ  وَ 

And became strengthened, and overcame, and was victorious 

 
  يْ ـىِٕ ادَ ـعْ ا% ى ـٰ لـعَ  تُ ـيْ وَ ـقَ  هِ ـل
 ـال ةِ ز ـعِ ـبِ  وَ 

And by the Might of Allah I was fortified against my enemies 

 
  مْ ـهُ ـتُ رْ ـهَ ـقَ  وَ  مْ ـهِ ـي ْـل َـعَ  تُ رْ ـهَ ـظَ  هِ ـىِٕ اـيَ رِ ـب ْـكِ  وَ  هِ ـل
 ـال الِ لَ ـجَ ـبِ 

By the majesty of Allah and His grandeur I rose above them and I defeated them 

 
  هِ ـل
 ـالـبِ  مْ ـهِ ـي ْـل َـعَ  تُ ـن ْـعَ ـت َـاسْ وَ  تُ ـسْ رَ ـت َـاحْ وَ  تُ ـيْ و ـقَ ـتَ  وَ  هِ ـتِ و ـقُ  وَ  هِ ـل
 ـال لِ وْ ـحَ ـبِ 

[I defeated them] by the power of Allah and His strength. I grew stronger, remained alert, 
and sought help against them with Allah. 

  
  هِ ـل
 ـى الـٰ لإِ  يْ رِ ـمْ ا%  تُ ـضْ و ـفَ  وَ 

And I entrusted my affairs to Allah 

  
  لُ ـي ْـكِ وَ ـالْ  مَ ـعْ ـنِ  وَ  هُ ـل
 ـال يَ ـب ِـسْ ـحَ 

Allah is sufficient for me and the best Protector 
  

  ﴾7:198﴿ نَ وْ رُ ـصِ ـب ْـا يُ لَ  مْ ـهُ  وَ  كَ ـي ْـلَ إِ  نَ وْ رُ ـظُ ـن ْـيَ  مْ ـهُ رٰ ـتَ  وَ 
And you see them looking towards you, but they do not see. 

  
  ﴾2:18﴿ نَ وْ ـعُ ـجِ رْ ـا يَ لَ  مْ ـهُ ـفَ  يٌ ـمْ ـعُ  مٌ ـكْ ـبُ  م} ـصُ 

Deaf, dumb, [and] blind, so they will not return. 

 
  هِ ـل
 ـال ةُ ـمَ ـلِ ـكَ  تْ ـل َـعَ  هِ ـل
 ـال رُ ـمْ ا% ى تٰ ا% 

The Command of Allah has come, the Word of Allah has prevailed 

 



  نَ ـي ْـقِ ـاسِ ـفَ ـالْ  هِ ـل
 ـال اءِ دَ ـعْ ا% ى ـٰ لـعَ  هِ ـل
 ـال ةُ ـج ـحُ  تْ ـاحَ لَ  وَ 
The proof of Allah has become clear against the immoral enemies of Allah 

 
  نَ ـي ْـعِ ـمَ ـجْ ا%  سَ ـي ْـلِ ـبْ إِ  دِ وْ ـن ُـجُ  وَ 

And [against] all of the forces of Iblis (the devil) 

 
%دْبَـارَ  طلـَـنْ يَـضُـر-وْكـُمْ الِٕا ا%ذًى  وْكـُمُ الْا   ﴾3:111ثـُم لَا يُـنْـصَـرُوْنَ ﴿ قفوَ انِْٕ يُـقَـاتـِلـُوْكـُمْ يُـوَل-ـ

They will not harm you save a trifling hurt, and if they fight against you they will turn and 
flee. And afterward they will not be helped. 

 
  ﴾2:61﴿ ةُ ـن َـكَ ـسْ ـمَ ـالْ  وَ  ةُ ـل ذ� ـال مُ ـهِ ـي ْـل َـعَ  تْ ـبَ رِ ـضُ 

And abasement and humiliation were brought down upon them 

 
  ﴾33:61﴿ الً ـي ْـت ِـقْ ـا تَ وْ ـلُ ـت� ـقُ  ا وَ وْ ذُ ـخِ اK ا وْ ـفُ ـقِ ـا ثُ ـمَ ـن َـيْ ا% 

Wherever they were found, they were seized and slain completely. 

 
  ﴾59:14﴿ رٍ دُ ـجُ  ءِ آرَ وَ  نْ ـمِ  وْ ا%  ةٍ ـن َـص ـحَ ـى م- رً ـقُ  يْ ـا فِ ل إِ ا ـعً ـي ْـمِ ـجَ  مْ ـكُ ـنَ وْ ـلُ ـاتِ ـقَ ـا يُ لَ 

They will not fight against you together except in fortified towns or from behind walls 

 
ْ بَ    ﴾59:14﴿ ىت
 ـشَ  مْ ـهُ ـبُ وْ ـلُ ـقُ  ا و ـعً ـيْـمِ ـجَ  مْ ـهُ ـب ُـسَ ـحْ ـتَ  دٌ ـيْ دِ ـشَ  مْ ـهُ ـن َـي ْـبَ  مْ ـهُ ـسُ ـأ

Their fighting between themselves is severe, you may think them united, and their 
hearts are disunited 

 
  ﴾59:14﴿ نَ وْ ـلُ ـقِ ـعْ ـا يَ ل  مٌ وْ ـقَ  مْ ـهُ ـن بـِا%  كَ ـلِ ذٰ 

That is because they are a people who have no understanding. 

 
  نِ وْ ـصُ ـحُ ـالْ  نِ ـصَ ـحْ ـا% بِ  مْ ـهُ ـن ْـمِ  تُ ـن ْـص ـحَ ـتَ 

I am fortified and safe from them in the most fortified of strongholds 

 
  ﴾18:97﴿فَـمَـا اسْـطَـاعُـوْا ا%نْ يـظْـهَـرُوْهُ وَ مَـا اسْـتَـطَـاعُـوْا لـَهُ نـَقْـبًـا 

So they were not able to surmount it nor could they make a hole in it. 

 



 ٰ   دٍ ـيْ دِ ـشَ  نٍ ـكْ ى رُ ـٰ لإِ  تُ ـيْ وَ أ
I took recourse to a “strong support” (11:80) 

 
ْ جَ ـت َـالْ  وَ    عٍ ـي ْـن ِـم  فٍ ـهْ ـى كَ ـٰ لإِ  تُ ـأ

I took refuge to an impenetrable cavern 

 
  نِ ـي ْـت ِـمَ ـالْ  لِ ـب ْـحَ ـالْ ـبِ  تُ ـكْ ـس ـمَ ـتَ  وَ 

And I held firm with the “strong cord” (Qur’an and Ahlul Bayt, 3:103/112) 

 
  ةِ ـن َـي ْـصِ ـحَ ـالْ  هِ ـل
 ـال عِ رْ دِ ـبِ  تُ ـعْ ر دَ ـتَ  وَ 

And I armored myself with the impenetrable armour of Allah 

 
  امُ لَ ـس ـال هِ ـي ْـل َـعَ  نَ ـي ْـن ِـمِ ؤْ ـمُ ـالْ  رِ ـي ْـمِ ا%  ةِ ـقَ رْ دَ ـبِ  تُ ـقْ ر دَ ـتَ  وَ 

And I shielded myself with the shield of Imam Ali, peace be upon him 

 
  امُ لَ ـس ـا الـمَ ـهِ ـي ْـل َـعَ  دَ اؤٗ دَ  نِ ـبْ  انَ ـمَ ـي ْـل َـسُ  مِ ـاتَ ـخَ ـبِ  تُ ـمْ ـت ـخَ ـتَ  وَ  هِ ـتِ ذَ وْ ـعَ ـبِ  تُ ذْ و ـعَ ـتَ  وَ 

And I sought refuge with his (as) invocation, and I wore the ring of Solomon son of 
David (may peace be upon both of them) 

 
% ي الْ ـفِ  يْ و� دُ ـعَ  و  نٌ ــىِٕ مَ ـطْ ـم-  نٌ ـمِ اٰ  تُ ـكْ ـل َـا سَ ـمَ ـث َـي ْـا حَ ـنَ ـا% فَ    انٌ رَ ـي ْـحَ  الِ وَ ـهْ ا

So wherever I go I am safe, tranquil; while my enemies are in constant fear and worried 

 
  ارِ ـغَ ـص� ـال وَ  ل� ذ- ـالـبِ  سَ ـب ِـلْ اK  وَ  ةِ ـانَ ـهَ ـمَ ـالْ ـبِ  ف ـحُ  دْ ـقَ 

They were rubbed with humiliation, and they were clothed with disgrace and lowliness 

 
  ةِ ـاطَ ـي َـحَ ـالْ  قَ ادِ رَ ـسُ  يْ ـسِ ـفْ ـى نَ ـٰ لـعَ  تُ ـبْ رَ ـضَ  وَ  ادِ ـفَ ـص� ـالـبِ  عَ ـم� ـقُ  وَ 

And they were restrained with shackles. And I placed upon myself an enclosed tent 

 
  ةِ ـب َـي ْـهَ ـالْ  لَ ـاكِ ـي َـهَ  ـي ل َـعَ  تُ ـل ْـخَ دْ ا%  وَ 

And I admitted myself unto revered holy grounds 

 



  ةِ ـامَ رَ ـكَ ـالْ  اجِ ـت َـبِ  تُ ـجْ و ـت َـتَ  وَ 
And I crowned myself with the crown of honour [dignity, respect, esteem] 

 
  ل- ـفَ ـا يُ لَ  يْ ذِ ـال  ز� ـعِ ـالْ  فِ ـي ْـسَ ـبِ  ت- دْ ـل ـقَ ـتَ  وَ 

And I wielded the sword of glory that is never defeated 

 
  نِ وْ ـي ُـعُ ـالْ  نِ ـعَ  تُ ـي ْـفِ ـخَ  وَ 

And I am hidden from the [evil] eyes 

 
  نِ وْ ـن ُـظ- ـال نِ ـعَ  تُ ـيْ ارَ وَ ـتَ  وَ 

And I am concealed from the [peoples] suspicions 

 
  يْ ـىِٕ ادَ ـعْ ا%  نْ ـمِ  تُ ـمْ ـل ِـسَ  وَ  يْ ـحِ وْ ى رُ ـٰ لـعَ  تُ ـن ْـمِ ا%  وَ 

And I feel secure within my soul, and I have inner peace regardless of my enemies 

 
  نَ وْ رُ ـافِ ـنَ  يْ ـن� ـمِ  وَ  نَ وْ ـفُ ـىِٕ اـخَ  يْ ـن� ـعَ  وَ  نَ وْ ـعُ ـاضِ ـخَ  يْ ـلِ  مْ ـهُ ـفَ 

So they have surrendered to me, and they are afraid of me, and they are fleeing from 
me 

 
  ﴾74:50﴿ ةٌ رَ ـفِ ـن ْـت َـسْ ـم-  رٌ ـمُ ـحُ  مْ ـهُ ـن ـا% كَ 

As if they were frightened donkeys 

 
  ﴾74:51﴿ ةٍ رَ وَ ـسْ ـقَ  نْ ـمِ  تْ ر ـفَ 

Fleeing from a lion 

 
  ي ـفِ  هُ ـنَ وْ ـلُ ـم� ؤَ ـا يُ ـمَ  غِ وْ ـلُ ـبُ  نْ ـعَ  مْ ـهِ ـيْ دِ ـيْ ا%  تْ رَ ـصُ ـقَ 

Their hands fell short of attaining what they were expecting regarding me 

 
  يْ ـنِ ـيْ ذِ وْ ـي-  امٍ لَ ـكَ  اعِ ـمَ ـسَ  نْ ـعَ  مْ ـهُ ـانُ ذَ ا%  تْ ـم ـصُ  وَ 

And their ears became deaf [to prevent them from] hearing talk that could harm me 

 



  يْ ـن� ـعَ  مْ ـهُ ارُ ـصَ ـبْ ا%  تْ ـي َـمِ ـعَ  وَ 
And their eyes are blinded [to prevent them from seeing] me 

 
  يْ رِ ـكْ ذِ  نْ ـعَ  مْ ـهُ ـت ُـن َـسِ ـلْ ا%  تْ ـسَ رَ ـخَ  وَ 

And their tongues are muted [to prevent them from] mentioning me 

 
  يْ ـت ِـفَ رِ ـعْ ـم  نْ ـعَ  مْ ـهُ ـلُ وْ قُ ـعُ  تْ ـل َـهَ ذَ  وَ 

And their minds are blanked [to prevent them from] recognising me 

 
  يْ ـن� ـمِ  مْ ـهُ ـبُ وْ ـلُ ـقُ  تْ ـف ـخَ وَ  تْ ـفَ و ـخَ ـتَ  وَ 

And their hearts are full of dread and beat fast [at the thought of] me 

 
  يْ ـتِ ـافَ ـخَ ـم  نْ ـم�  مْ ـهُ ـصُ ـىِٕ ارَ ـفَ  تْ دَ ـعَ ـتَ ارْ  وَ 

And their bodies tremble severely in fear of me 

 
  مْ ـهُ ـت ُـكَ وْ ـشَ  تْ رَ ـسَ ـكَ ـانْ  وَ  مْ ـهُ د- ـحَ  ل ـفَ ـانْ  وَ 

And their utmost ability defeated, and their power crushed 

 
  مْ ـهُ ـعُ ـمْ ـجَ  تْ ـت ـشَ ـتَ  وَ  مْ ـهُ ـمُ زْ ـعَ  ل ـحَ ـانْ  وَ 

And their resolution dissolved, and their gathering dispersed 

 
  مْ ـهُ ـاتُ ـمَ ـلِ ـكَ  تْ ـفَ ـلَ ـت َـاخْ  وَ  مْ ـهُ رُ وْ ـمُ اK  تْ ـقَ رَ ـت َـافْ  وَ 

And their affairs disunited, and their opinions varied 

 
  مْ ـهُ ـشُ ـي ْـجَ  مَ زَ ـهَ ـانْ  وَ  مْ ـهُ دُ ـن ْـجُ  فَ ـعُ ـضَ  وَ 

And their troops weakened, and their armies defeated 

 
  نَ ـيْ رِ ـبِ دْ ـا مُ وْ ـل وَ ـفَ 

So “they turned back in retreat” 

 
  ﴾54:45﴿ رَ ـبُ د- ـال نَ وْ ـل- وَ ـيُ  وَ  عُ ـمْ ـجَ ـالْ  مُ زَ ـهْ ـي ُـسَ 



[Their] assembly will be defeated, and they will turn their backs [in retreat]. 

 
  ﴾54:46﴿ ر- ـمَ ا%  ى وَ هٰ دْ ا%  ةُ ـاعَ ـس ـال وَ  مْ ـهُ دُ ـعِ وْ ـمَ  ةُ ـاعَ ـس ـال لِ ـبَ 

Nay, the hour is their promised time, and the hour shall be most disastrous and bitter. 

 
  امُ لَ ـس ـال هِ ـي ْـل َـعَ  ي} ـلِ ـعَ  هِ ـا بِ وْ ـلُ ـعْ ـيَ  انَ ـكَ  يْ ذِ ـال  هِ ـل
 ـا الو� ـلُ ـعُ ـبِ  مْ هِ ـي ْـل َـعَ  تُ وْ ـل َـعَ 

I rose above them with the exaltedness of Allah, through which Imam Ali, peace be 
upon him, was superior 

 
% الْ  قُ ر� ـفَ ـمُ  وَ  اتِ ـايَ ر ـال سُ ـك� ـن َـمُ  وَ  بِ وْ رُ ـحُ ـالْ  بُ ـاحِ ـصَ    انِ رَ ـقْ ا

--[Who was] the owner of the battles, and the over-turner of flags, and the disperser of 
joint factions 

 
% الْ ـبِ  مْ ـهُ ـن ْـمِ  تُ ذْ و ـعَ ـتَ  وَ    اـي َـل ْـعُ ـالْ  هِ ـاتِ ـمَ ـلِ ـكَ  ى وَ ن ٰـسْ ـحُ ـالْ  اءِ ـمَ ـسْ ا

And I sought refuge from them with “The Beautiful Names” and His “Highest Words” 

 
ْ ب َـبِ  يْ ـىِٕ ادَ ـعْ ا% ى ـٰ لـعَ  تُ رْ ـهَ ـظَ  وَ    دٍ ـي ْـتِ ـعَ  رٍ ـمْ ا%  و  دٍ ـيْ دِ ـشَ  سٍ ـأ

And I prevailed over my enemies with a “Severe Power” and a “Ready Authority” 

 
   مْ ـهُ ـابَ ـقَ رِ  تُ ـئ ْـطِ وَ  وَ  مْ ـهُ ـسَ وْ ـئُ رُ  تُ ـعْ ـمَ ـقَ  وَ  مْ ـهُ ـت ُـل ْـلَ ذْ ا%  و

And I reduced them to submission, and I crushed their best, and I lowered their necks 

 
  ةً ـعَ ـاضِ ـخَ  يْ ـلِ  مْ ـهُ ـاقُ ـن َـعْ ا%  تْ ـل ـظَ  وَ 

And their necks [remain] lowered in submission to me 

 
  يْ ـانِ ادَ ـعَ  نْ ـمَ  كَ ـل َـهَ  وَ  يْ ـانِ اوَ ـن  نْ ـمَ  ابَ ـخَ  دْ ـقَ 

The one who intended against me certainly failed, and the one who opposed me 
destroyed 

 
  رُ وْ ـصُ ـن ْـمَ ـالْ  رُ ـف ـظَ ـمُ ـالْ  رُ وْ ـب ُـحْ ـمَ ـالْ  دُ ـي ؤَ ـمُ ـا الْ ـنَ ـا% فَ 

So I am supported, joyful, triumphant, victorious 

 



  ىوٰ ـقْ ـت ـال ةُ ـمَ ـلِ ـكَ  يْ ـن ِـت ْـمَ زِ ـلَ  دْ ـقَ 
Verily Godly expression clung to me 

 
  ىقٰ ـثْ وُ ـالْ  ةِ وَ رْ ـعُ ـالْ ـبِ  تُ ـكْ ـسَ ـمْ ـت َـاسْ  وَ 

And I gripped the “firmest handle” (Ahlul Bayt, 2:256) 

 
  نِ ـي ْـت ِـمَ ـالْ  لِ ـب ْـحَ ـالْ ـبِ  تُ ـمْ ـصَ ـت َـاعْ  وَ 

And I held firm with the “strong cord” (Qur’an and Ahlul Bayt, 3:103/112) 

 
  نَ ـيْ دِ ـىِٕ اـكَ ـالْ  دَ ـي ْـا كَ لَ  وَ  نَ ـي ْـاغِ ـب َـالْ  يُ ـغْ ـبَ  يْ ـنِ ر ـضُ ـي  نْ ـل َـفَ 

So never will I be affected by the tyranny of the unjust, nor the deception of the cunning 

 
ٰ الْ  دَ ـبَ ا%  نَ ـيْ دِ ـاسِ ـحَ ـالْ  دَ ـسَ ـا حَ لَ  وَ  ٔ   نَ ـيْ دِ ـبِ ا

Nor the jealousy of the jealous, ever again 

 
  نَ ـيْ رِ ـاهِ د ـال رَ ـهَ دَ  وَ 

For eternity and beyond 

 
  دٌ ـحَ ا%  ي ـل َـعَ  رَ دِ ـقْ ـي  نْ ـلَ  و  دٌ ـحَ ا%  يْ ـنِ دَ ـجِ ـي  نْ ـلَ  و  دٌ ـحَ ا%  يْ ـانِ رَ ـي  نْ ـل َـفَ 

So never will any [enemy] see me, nor will any [enemy] find me, nor will anyone control 
my destiny 

 
  ﴾72:20﴿ ادً ـحَ ا%  هِ ـبِ  كُ رِ ـشْ اK ا لَ  وَ  يْ ـب� رَ  وْ ـعُ دْ ا% ا ـمَ ـن إِ  لْ ـقُ 

Say: Verily I call upon my Lord, and I do not ascribe unto Him any partner. 

 
% الْ ـبِ  ي ـل َـعَ  لْ ـض ـفَ ـتَ  لُ ـض� ـفَ ـت َـا مُ ـيَ    يْ ـحِ وْ ى رُ ـٰ لـعَ  نِ ـمْ ا

O Bestower of bounties, grant your favours upon me with tranquility in my soul 

 
  يْ ـىِٕ ادَ ـعْ ا%  نْ ـمِ  ةِ ـامَ لَ ـس ـال وَ 

And security against my enemies 

 



  ادِ دَ ـش� ـال اظِ لَ ـغِ ـالْ  ةِ ـكَ ـىِٕ الَ ـمَ ـالْ ـبِ  مْ ـهُ ـن َـي ْـبَ  وَ  يْ ـن ِـي ْـبَ  لْ ـحُ  وَ 
And immediately place between me and them with “harsh and severe” angels (66:6) 

 
% الْ وَ  ةِ رَ ـي ْـث ِـكَ ـالْ  دِ وْ ـن ُـجُ ـالْ ـبِ  يْ ـنِ دْ ـي� ا%  وَ    ةِ ـعَ ـي ْـطِ ـمُ ـالْ  احِ وَ رْ ا

And aid me with plentiful armies, and obedient souls 

 
  ةِ ـغَ ـالِ ـب َـالْ  ةِ ـج ـحُ ـالْ ـبِ  مْ ـهُ ـنَ وْ ـب ُـصِ ـحْ ـي َـفَ 

So they pave [my] way [against my enemies] with “conclusive arguments” (6:149) 

 
% الْ ـبِ  مْ ـهُ ـنَ وْ ـفُ ذِ ـقْ ـيَ  وَ    ةِ ـغَ ـامِ د ـال ارِ ـجَ ـحْ ا

And they throw at them with nullifying stones 

 
  عِ ـاطِ ـقَ ـالْ  فِ ـي ْـس ـلـابِ  مْ ـهُ ـنَ وْ ـبُ رِ ـضْ ـيَ  وَ 

And they smite them with sharp swords 

 
  بِ قـِاـث ـال ابِ ـهَ ـش ـالـبِ  مْ ـهُ ـنَ وْ ـمُ رْ ـيَ  وَ 

And they pelt them with “penetrating meteors” (37:10) 

 
  قِ رِ ـحْ ـمُ ـالْ  اظِ وَ ـش- ـال وَ  بِ ـاهِ ل لـا قِ ـيْ رِ ـحَ ـالْ  وَ 

And blazing fire, and scorching flames 

 
  ارً وْ ـحُ دُ  ﴾37:8﴿ بٍ ـانِ ـجَ  ل� ـكُ  نْ ـمِ  نَ وْ ـفُ ذَ ـقْ ـيُ  وَ 

And they are thrown at from every side; repelled away. 

 
  ﴾37:9و لـَهُمْ عَـذَابٌ وَاصِـبٌ ﴿

And for them is a continuous punishment. 

 
  ﴾37:10﴿الِٕا مَـنْ خَـطِـفَ الـْخَـطْـفَـةَ 

Except him who stole something 

 
  مْ ـهُ ـتُ زْ رَجَـ وَ  مْ ـهُ ـت ُـفْ ذَ ـقَ  يْ ـن� إِ 



Indeed I expelled them, and I chastised them 

 
  مْ ـهُ ـت ُـب ْـلَ غَـ وَ  مْ ـهُ ـتُ رْ ـهَ دَ  وَ 

And I outlasted them, and I vanquished them 

 
هِ الـرحْـمٰـنِ    الـرَحِـيْـمِ بـِبـِسْـمِ الـل
ـ

With the power of the “Bismillah” 

 
ارَِ
ـتِ  ﴾36﴿وَ 
ـٰٓ	  ﴾20﴿وَ �ـٰٰ�    وَ ا�ـَْ ـَ�اِ�ـْ�ـ�َ * وَ ا�ـ��ـْ�ـِ�ْ
ـَ� * وَ ا�ـ��ـَ�اِ�ـْ�ـَ�  ﴾51﴿وَ ا�ـ��

And “Taa Haa,” and “Yaa Seen,” and “the Winds,” and the chapters of “Taa Seen,” and 
the chapters of “Tanzeel,” and the chapters of “Haa Meem.” 

 
  ﴾42:2﴿ٓ)ـٓ'ـٓ&  ﴾42:1﴿ وَ ٰ%ـ�ٓ  ﴾19:1﴿وَ ٓ$ـٰ#ـٰ�ـٓ"ـٓ!  

And [by] Kaaf Haa Yaa ‘Ayn Saad. And [by] Haa Meem ‘Ayn Seen Qaaf. 

 
  ﴾50:1﴿وَ الـْقُـرْانِٰ الـْمَـجِـيْـدِ  قٓ وَ 

And by “Qaaf. By the glorious Qur’an.” 

 
  ﴾68:1﴿مَـا يَـسْـطُـرُوْنَ  وَالـْقَـلَـمِ وَ  نٓ وَ 

And by “Nuun. By the Pen and what they [angels] inscribe.” 

 
  ﴾56:75﴿وَ بـِمَـوَاقـِعِ الـن-ـجُـوْمِ 

And “By the setting of the stars.” 

 
ـسْـطُـوْرٍ  ﴾52:1﴿وَ الـط-ـوْرِ  ـنْـشُـوْرٍ  ﴾52:2﴿وَكِـتَـابٍ م   ﴾52:4﴿وَالـْبَـيْـتِ الـْمَـعْـمُـوْرِ  ﴾52:3﴿فيِْ رَقg م

And “By the Mountain, and the inscribed Book, in a scroll spread open. And [by] the 
Frequented House.” 

 
ـقْـفِ الـْمَـرْفـُوْعِ    ﴾52:6﴿وَالـْبَـحْـرِ الـْمَـسْـجُـوْرِ  ﴾52:5﴿وَالـس

And [by] the heaven raised high, and the swollen sea. 

 
  ﴾52:8﴿ـا لـَهُ مِـنْ دَافـِعٍ مَ  ﴾52:7﴿انِٕ عَـذَابَ رَب�ـكَ لـَوَاقـِعٌ 



Surely the punishment of your Lord will occur. There is none that can avert it. 

 
وْا مُـدْبـِرِيْ    *ابـِهِمْ نـَاكِـصِـيْـنَ ـي ا%عْـقَ ـٰ وَ عَل* نَ ـفَـوَلـ

So “they turned back in retreat.” And they withdrew on their feet. 

 
  *فَـا%صْـبَـحُـوْا فـِيْ دِيَـارِهِـمْ جَـاثـِمِـيْـنَ 

“So they became motionless bodies in their homes.” 

 
  ﴾7:118نَ ﴿وْ ـلُ ـمَ ـعْ ـيَ  اوْ ـانُ ـا كَ ـلَ مَ ـطَ ـبَ  ق- وَ ـحَ ـلْ اعَ ـوَقَ ـفَ 

So the truth was established, and what they were doing became null. 

 
  ﴾7:119نَ ﴿ـرِيْ ـغِ ـصٰ  اوْ ـب ُـل َـقَ ـكَ وَٱنْ ـالِ ـن َـهُ  اوْ ـب ُـل ِـغُ ـفَ 

Thus they were vanquished there, and they went back abased. 

 
  ﴾7:120﴿ يْـنَ دـجِ ـارَةُ سَ ـحَ ـس ـلاىَ ـقِ ـاKلْ  وَ 

And the magicians were cast down in prostration. 

 
 
ـئَـاتِ مَـا مَـكَـرُوْافَـوَقَـاهُ الـل   ﴾40:45﴿ ـهُ سَـي�

So Allah protected him from the evils they plotted 

 
  * نَ وْ ـئُ زِ ـهْ ـت َـسْ ـيَ  هِ ـا بِ وْ ـانُ ـا كَ ـم  مْ ـهِ ـبِ  اقَ ـحَ  وَ 

And they were engulfed with what they used to mock 

 
  ﴾40:45﴿وَ حَـاقَ بـِالِٰ فـِرْعَـوْنَ سُـوْءُ الـْعَـذَابِ 

And the people of Pharaoh were enveloped with the most evil punishment 

 
هُ  هُ خَـيْـرُ الـْمَـاكِـرِيْـنَ  طوَمَـكَـرُوْا وَ مَـكَـرَ الـل
ـ   ﴾3:54﴿وَ الـل
ـ

And they planned and Allah planned, and Allah is the best of planners. 

 
  ﴾3:173﴿ اـانً ـمَ ـمْ ايِْٕ ـزَادَهُ ـمْ فَ ـوْهُ ـشَ ـاخْ ـمْ فَ ـكُ ـا لَ وْ ـعُ ـمَ ـدْ جَ ـاسَ قَ ـن ـاسُ انِٕ الـن ـمُ الـهُ ـالَ لَ ـنَ قَ ـذِيْ ـل اَ 

Those to whom the people said: Surely men have gathered against you, therefore fear 
them, but this increased their faith 



 
هُ وَ نـِعْـمَ الـْوَكِـيْـلُ ﴿   ﴾3:173وَ قَـالـُوْا حَـسْـبُـنَـا الـل
ـ

And they said: Allah is sufficient for us, and most excellent is the Protector. 

 
مْ يَـمْـسَـسْـهُـمْ سُـوْءٌ  هِ وَ فَـضْـلٍ لـ ـنَ الـل
ـ   ﴾3:174﴿ فَـانـْقَـلَـبُـوْا بـِنـِعْـمَـةٍ م�

So they returned with favour from Allah and bounty, no evil touched them, 

 
هِ  وَ  بَـعُـوْا رِضْـوَانَ الـل
ـ هُ ذُوْ فَـضْـلٍ عَـظِـيْـمٍ ﴿ طاتـ   ﴾3:174وَ الـل
ـ

and they followed the pleasure of Allah; and Allah is the owner of great bounty. 

 
 
يْ ا%عُـوْذُ بـِكَ مِـنْ شُـرُوْرِهِـمْ اَلـل   ـهُـم انِٕ�ـ

O Allah! Indeed I seek refuge with you from their evil 

 
  وَ ا%دْرَئـُبـِكَ فـِيْ نـُحُـوْرِهِـمْ 

And I repel by You in [the face of] their onslaught 

 
 
  ـهُ وَ ا%سْـئَـلـُكَ مِـنْ خَـيْـرِ مَـا عِـنْـدَكَ يَـا اَلـل

And I ask You for the good that is with You O Allah 

 
هُ  ـمِـيْـعُ الـْعَـلـِيْـمُ ﴿ جفَـسَـيَـكْـفِـيْـكَـهُـمُ الـل
ـ   ﴾2:137وَهُـوَ الـس

So Allah will suffice you against them, and He is the Hearing, the Knowing. 

 
  يْ ارِ ـسَ ـي  نْ ـعَ  لُ ـي ْـىِٕ اـكَ ـي ْـمِ  وَ  يْ ـن ِـي ْـمِ ـي  نْ ـعَ  لُ ـي ْـىِٕ ارَ ـب ْـجِ 

Gabriel is on my right side, and Michael is on my left side 

 
  يْ ـامِ ـمَ ا%  هِ ـلِ آ وَ  هِ ـي ْـل َـعَ  هُ ـل
 ـى الـٰ لـصَ  دٌ ـم ـحَ ـمُ  وَ 

And Muhammad, Allah bless him and his family, is in front of me 

 
  يْ ـىِٕ ارَ وَ  امُ لَ ـس ـال هِ ـي ْـل َـعَ  نَ ـي ْـن ِـمِ ؤْ ـمُ ـالْ  رُ ـي ْـمِ ا%  وَ 

And Imam Ali, peace be upon him, is behind me 

 



  ي ـل َـعَ  ل} ـظِ ـى مُ ـٰ الـعَ ـتَ  هُ ـل
 ـال وَ 
And Allah, the Most High, remains continually over me 

 
  ازً ـاجِ ـحَ  نِ ـيْ رَ ـحْ ـب َـالْ  نَ ـي ْـبَ  لَ ـعَ ـجَ  نْ ـمَ  اـيَ 

O The One Who made between the two seas a barrier (27:61) 

 
  يْ ـنِ ءُ وْ ـسُ ـي  ـىٍٕ ي ْـشَ ـا بِ دً ـبَ ا%  ي ـلَ إِ ا وْ ـلُ ـصِ ـي  ـنْ ل َـفَ  يْ ـىِٕ ادَ ـعْ ا%  نَ ـي ْـبَ  وَ  يْ ـن ِـي ْـب  بْ ـجُ ـحْ اُ 

Place a veil between me and my enemies so they never reach me ever, with any evil 
towards me 

 
  اـظً وْ ـفُ ـحْ ـمَ  انَ ـكَ  هِ ـل
 ـال رَ ـت ْـسِ  ن إِ  هِ ـل
 ـال رُ ـت ْـسِ  مْ ـهُ ـن َـي ْـبَ  وَ  يْ ـن ِـي ْـبَ  وَ 

And between me and them the protection of Allah, surely the protection of Allah is well 
defended 

 
  اهُ وَ ـسِ  دٌ ـحَ ا%  يْ ـفِ ـكْ ـا يَ لَ  اـمَ  يْ ـفِ ـكْ ـيَ  يْ ذِ ـال  هُ ـل
 ـال يَ ـب ِـسْ ـحَ 

Allah is sufficient for me Who suffices me and no one else can suffice me 

 
ٰ وَ اذَِٕا قَـرَأتَْ الـْقُـرْاٰ  ذِيْـنَ لَا يُـؤْمِـنُـوْنَ بـِالْا   ﴾17:45﴿خِـرَةِ حِـجَـابًـا مَـسْـتُـوْرًا نَ جَـعَـلْـنَـا بَـيْـنَـكَ وَ بَـيْـنَ الـ

And when you recite the Quran, We place between you and those who do not believe in 
the hereafter a hidden barrier. 

 
ٰ وَ جَـعَـلْـنَـا عَـلـٰ    ﴾17:46﴿ذَانـِهِـمْ وَقْـرًا ى قـُلـُوْبـِهِـمْ ا%كِـنـةً ا%نْ يـفْـقَـهُـوْهُ وَ فـِيْ أ

And We have placed on their hearts coverings, lest they understand it, and in their ears 
deafness,  

 
 ٰ وْا عَـلـٰ وَ اذَِٕا ذَكَـرْتَ رَبـكَ فـِي الـْقُـرْأ   ﴾17:46﴿ ى ا%دْبَـارهِِـمْ نـُفُـوْرًانِ وَحْـدَهُ وَلـ

And when you mention your Lord alone in the Quran they turn their backs in aversion. 

 
ا جَـعَـلْـنَـا فـِيْ ا%عْـنَـاقـِهِمْ ا%غْـلَالًا فَـهِـيَ الِٕـٰ  ـقْـمَـحُـوْنَ ﴿انِٕـ %ذْقَـانِ فَـهُمْ م-   ﴾36:8ى الْا

Surely We have placed chains on their necks, and they reach up to their chins, so they 
have their heads raised aloft. 

 
 ا و vا فَـا%غْـشَـيْـنَـاهُـمْ فَـهُمْ لَا يُـبْـصِـرُوْنَ ﴿ وَ جَـعَـلْـنَـا مِـنْ بَـيْـنِ ا%يْـدِيْـهِمْ سَـد v36:9مِـنْ خَـلْـفِـهِمْ سَـد﴾  



And We have made before them a barrier and behind them a barrier, then We have 
covered them over so that they do not see. 

 
  احُ ـيَ ر� ـال هُ ـكُ ـتِ ـهْ ـا تَ لَ  يْ ذِ ـال  كَ ـظِ ـفْ ـحِ  قَ ادِ رَ ـسُ  ي ـل َـعَ  بْ رِ ـاضْ  م ـهُ ـل
 ـلاَ 

O Allah draw upon me your protective covering that cannot be removed by the winds [ie. 
flowing energy] 

 
  احُ ـمَ ر� ـال هُ ـقُ رِ ـخْ ـا تَ لَ  وَ 

Nor can be pierced by spears 

 
  كَ ـسِ دْ ـقُ  حِ وْ رُ ـبِ  يْ ـحِ وْ رُ  قِ  وَ 

And save my spirit with Your Holy Spirit 

 
  نَ ـيْ رِ ـاظِ ـن ـال نٍ وْ ـي ُـعُ  يْ ـا فِ ـمً ـظ ـعَ ـمُ  حَ ـب َـصْ ا%  هِ ـي ْـل َـعَ  هُ ـت َـي ْـقَ ـلْ ا%  نْ ـمَ  يْ ذِ ـل اَ 

The One that when You cast it upon a person, he is seen with awe in the eyes of the 
onlookers 

 
  نَ ـي ْـعِ ـمَ ـجْ ا%  قِ ـل ْـخَ ـالْ  رِ وْ دُ ـصُ  يْ ـا فِ رً ـي ْـبِ ـكَ  وَ 

And is [perceived] grandly in the hearts of all of the created beings 

 
قْـلـِيْ  وَ    اـي َـل ْـعُ ـالْ  كَ ـالِ ـث َـمْ ا%  ى وَ ن ٰـسْ ـحُ ـالْ  كَ ـىِٕ اـمَ ـسْ ـا% بِ  وَف�ـ

And make me in accordance with Your Beautiful Names and Your Highest Examples 

 
ٰ الْ  ا وَ ـي َـنْ د- ـال رِ ـي ْـخَ  نْ ـمِ  هُ ـلُ ـم� اKئـَا ـمَ  عِ ـي ْـمِ ـجَ  يْ ـفِ  يْ ـاحِ لَ ـصَ  لْ ـعَ ـاجْ  وَ  ٔ   ةِ رَ ـخِ ا

And make my profits, in all that I hope for, from the best of this world and the hereafter 

 
  نَ ـيْ رِ ـاظِ ـن ـال ارَ ـصَ ـبْ ا%  يْ ـن� ـعَ  فْ رِ ـاصْ  وَ 

And send away from me the [evil] eyes of the onlookers 

 
  دٌ ـحَ ا%  هُ ـكُ ـل ِـمْ ـا يَ لَ  اـمَ  رِ ـي ْـى خَ ـٰ لإِ  نَ وْ رُ ـمِ ـضْ ـا يُ ـمَ  ر� ـشَ  نْ ـم�  مْ ـهُ ـبَ وْ ـلُ ـقُ  فْ رِ ـاصْ  وَ 

And change their hearts from the evil that they harbor into good, which none other [than 
You] has the power to do 

 



  ذُ وْ ـلُ ا%  كَ ـبـِفَ  يْ اذِ لَ ـمَ  تَ ـنْ ا%  م ـهُ ـل
 ـلاَ 
O Allah You are my recourse, so to You I flee 

 
  ذُ وْ ـعُ ا%  كَ ـبـِفَ  يْ اذِ ـي َـعَ  تَ ـنْ ا%  وَ 

And You are my refuge, so with You I seek protection 

 
  ةِ رَ ـابِ ـب َـجَ ـالْ  ابُ ـقَ رِ  هُ ـلَ  تْ ـل ذَ  نْ ـمَ  اـيَ 

O [He] Who the necks of the arrogant are lowered to 

 
  ةِ ـن َـاعِ رَ ـفَ ـالْ  اقُ ـن َـعْ ا%  هُ ـلَ  تْ ـعَ ـضَ ـخَ  وَ 

And the necks of the Pharaohs bent low to Him 

 
  كَ رِ ـت ْـسِ  فِ ـشْ ـكَ  نْ ـمِ  وَ  كَ ـيِ زْ ـخِ  نْ ـمِ  يْ ـنِ رْ ـجِ ا% 

Save me from Your disgracing punishments, and from leaving Your protection 

 
  كَ رِ ـكْ ذِ  انِ ـي َـسْ ـن�  نْ ـمِ  وَ 

And from forgetting Your remembrance 

 
  كَ رِ ـكْ ـشُ  نْ ـعَ  افِ رَ ـصِ ـنْ إِ الْ  وَ 

And from being ungrateful to You 

 
  يْ ارِ ـهَ ـنَ  وَ  يْ ـل ِـي ْـلَ  يْ ـفِ  كَ ـفِ ـن َـكَ  يْ ـا فِ ـنَ ا% 

I am in Your protection during my nights, and my days 

 
  يْ ارِ ـفَ ـسْ ا%  وَ  يْ ـنِ طَـوَ  وَ 

And in my home, and on my journeys 

 
  يْ ارِ ـثَ دِ  كَ ـي ْـل َـعَ  اءُ ـن َـث ـال وَ  يْ ارِ ـعَ ـشِ  كَ رُ ـكْ ذِ 

Your remembrance is my emblem, and praising You is my garment 

 
  كَ ـيِ زْ ـخِ  نْ ـمِ  يْ ـنِ رْ ـجِ ـا% فَ  كَ ـانِ ـمَ ـا% ا بِ رً ـي ْـجِ ـت َـسْ ـى مُ سٰ ـمْ ا%  وَ  حَ ـب َـصْ ا%  يْ ـفِ وْ ـخَ  ن إِ  م ـهُ ـل
 ـلا% 



O Allah surely my fear by day and night seeks protection with Your security, so save me 
from Your disgracing punishments 

 
  كَ ادِ ـب َـعِ  ر� ـشَ  نْ ـمِ  وَ 

And from your evil slaves 

 
  كَ ـظِ ـفْ ـحِ  قَ ادِ رَ ـسُ  ى ـل َـعَ  بْ رِ ـاضْ وَ 

And draw upon me your protective covering 

 
  كَ ـتِ ـايَ ـن َـعِ  ظِ ـفْ ـحِ  يْ ـفِ  يْ ـنِ ـل ْـخِ دْ ا%  وَ 

And enter me into the protection of Your custody 

 
  كَ ـن ْـم�  رٍ ـي ْـخَ ـبِ  يْ ـحِ وْ رُ  قِ  وَ 

And save my soul with good from You 

 
   ءٍ وْ ـسَ  انِ ـسَ ـنْ إِ  ةِ ـنَ وْ ؤُ ـم  نْ ـمِ  يْ ـن ِـفِ ـاكْ  وَ 

And spare me from going to wicked men for help 

 
  ءٍ وْ ـسَ  ةِ ـاعَ ـسَ  وَ  ءٍ وْ ـسَ  نِ ـيْ رِ ـقَ  نْ ـمِ  كَ ـبِ  ذُ وْ ـعُ ا%  وَ 

And I seek refuge with You from evil companions, and evil times 

 
% الْ  ةِ ـاتَ ـمَ ـشَ  وَ    اءِ لَ ـب َـالْ  دِ ـهْ ـجُ  وَ  اءِ دَ ـعْ ا

And gloating enemies, and [continuous] exhausting calamities 

 
  ارِ هَ ـن ـال وَ  لِ ـي ْـل ـال قِ ارِ وَ ـطَ  نْ ـمِ  كَ ـبِ  ذُ وْ ـعُ ا%  وَ 

And I seek refuge with You from the lashings of the night and the day 

 
  رٍ ـي ْـخَ ـبِ  قُ رِ ـطْ ـا ي ـقً ارِ ـا طَ ل إِ 

Except those incidents that contain good 

 
  نَ ـي ْـمِ ـاحِ ر ـال مَ ـحَ رْ ا% ا ـيَ  كَ ـت ِـمَ ـحْ رَ ـبِ 

By Your mercy, O the Most Merciful 



 
  نَ ـيْ رِ ـاهِ ـط ـال هِ ـلِ آ  و  دٍ ـم ـحَ ـى مُ ـٰ لـعَ  هُ ـل
 ـى الل ـصَ  وَ 

And may Allah send blessings upon Muhammad and the his pure family 

 
 رُ ـي ْـصِ ـن ـال مَ ـعْ ـنِ  ى وَ ـٰ لوْ ـمَ ـالْ  مَ ـعْ ـنِ  لُ ـي ْـكِ وَ ـالْ  مَ ـعْ ـنِ  وَ  هُ ـل
 ـا الـن َـب ُـسْ ـحَ 

Allah is sufficient for us, and most excellent is the Protector (3:173); the most excellent 
Guardian and the most excellent Support 

 
  مِ ـي ْـحِ ر ـال نِ ـمٰ ـحْ ر ـال هِ ـل
 ـال مِ ـسْ ـبِ 

I begin in the name of Allah, the Kind, the Merciful 

 
  ﴾93:2﴿ ىجٰ ـسَ  اذَِٕا لِ ـي ْـل ـال وَ  ﴾93:1﴿ ىحٰ ـض- ـال وَ 

I swear by the morning brightness, and the night when it covers with darkness. 

 
عَ  اـمَ    ﴾93:3﴿ ىـٰ لـقَ  اـمَ  وَ  كَ ـرَب-  كَ ـوَد

Your Lord has not forsaken you, nor has He become displeased, 

 
Kول نَ ـمِ  كَ ـل  رٌ ـي ْـخَ  رَةُ ـخِ لآْ ـلَ  وَ    ﴾93:4﴿ ىـٰ الْا

And surely what comes after is better for you than that which has gone before. 

 
  ﴾93:5﴿ ىرْضٰ ـت َـفَ  كَ ـرَب-  كَ ـي ْـطِ ـعْ ـيُ  وْفَ ـسَ ـلَ  وَ 

And soon will your Lord give you so that you shall be pleased. 

 
  ﴾93:6﴿ ىوٰ آـفَ  اـمً ـي ْـتِ ـيَ  دْكَ ـجِ ـيَ  مْ ـا%لَ 

Did He not find you an orphan and give you shelter? 

 
  ﴾93:7﴿ ىدٰ ـهَ ـفَ  الvاـضَ  دَكَ ـوَجَ  وَ 

And found you wandering and directed (you)? 

 
  ﴾93:8﴿ ىنٰ ـا%غْ ـفَ  لًاـىِٕ اـعَ  دَكَ ـوَجَ  وَ 

And found you in need and made you to be free from need? 



 
  ﴾93:9﴿ رْ ـهَ ـقْ ـتَ  لَاـفَ  مَ ـي ْـت ِـي َـالْ  اـا%م ـفَ 

Therefore, as for the orphan, do not oppress (him). 

 
  ﴾93:10﴿ رْ ـهَ ـن ْـتَ  لَاـفَ  لَ ـىِٕ اـس ـال اـا%م  وَ 

And as for him who asks, do not repulse (him), 

 
 ﴾93:11﴿ د�ثْ ـحَ ـفَ  كَ ـرَب�  ةِ ـمَ ـعْ ـنِ ـبِ  اـا%م  وَ 

And as for the blessings of your Lord, do proclaim (it). 

 
  دٍ ـم ـحَ ـمُ  الِٓ  وَ  دٍ ـم ـحَ ـى مُ ـٰ لـعَ  ل� ـصَ  م ـهُ ـل
 ـلاَ 

O Allah send your blessings upon Muhammad, and the family of Muhammad 

 
Please recite Suratul Fatihah for all Mu’mineen. 


